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Curatorial Note
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It’s taken us three editions to finally articulate what the Inter-island Festival (IIF) is
all about. In the first two, we circled it, like an eddy around a stone. Now, we’re ready
to name it, loud and proud.

Our muse for the 2021 Festival was the Inter-islands Ferry. By 2023, we’d coined
a name for the waters it plies: the ‘Inter-island Sea’. Having explored how this shared
sea connects—rather than separates—the islands along the ferry route, it was only
a short leap to a very self-evident fact: we live not just as islands, but as a rich and
vibrant archipelago.

So, the 2026 Festival theme, ArchipelaGO!GO! (EE#4 | literally ‘living together
as an archipelago’), is our way of encouraging all our island neighbours to go! go! and
consider what it means to be both separate as an island and whole as a collective. We
hope such an adventure will help you celebrate and deepen your connections across
this vibrant community of islands.

Here’s what’s new in 2026. A Weekly Spotlight puts one of four ports centre-stage
each weekend, giving you more time to appreciate what makes each place special.
More than 50 community-sourced Micro and Satellite projects explore two threads of
inquiry: Inter-island Mythologies, telling tales of deities, ancestors, legends, and spirits;
and Tidal Beings, honouring the creatures who live in, on, and around the sea. Three
research-led Feature Projects bring researchers and local creatives together, while
local businesses join with special activities, services, and discounts.

However you choose to join us, we invite you to embrace the spirit of
ArchipelaGO!GO!—the wild rhythm, the party spirit, the imperative to ‘Get going!’
across the sea, and above all, the ‘Add oil!” spirit of keeping our islands thriving, both
together and apart.

See you on the ferry—and on the island shores!

Yip Kai Chun
Director of Programming
Inter-island Festival 2026

Full Article
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Cheung Chau Mui Wo
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A research-led incubation project with

Z= /& Catherine Li Qj{;‘

ff32% Researcher J

Emmy Sandt
£ll{E& Creative

J&7Z Waiyin
BI{E& Creative

)% Louis To Wun
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Sne Roy
£{EF Creative
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Cheung Chau, Lantau, Peng Chau (and Lamma,

and Hei Ling Chau, and on and on and on) are

often visible from each other’s shores, reachable

by boat, connected by water. But this connection

is more than the sea itself. It’s the salt on your skin.
The fishy smell in the wind. The silty deltas that
circulate water between sky, mountain, creek, and
sea. It’s the people, creatures, and vessels splashing
through and across it all. Here, flow and fluidity are a
permeating force.

Rather than simply seeing, exploring, or telling
stories about the archipelago, this project asks:
What does it feel like to be an archipelago?

Lamma-based scholar Catherine Li repositions Hong
Kong as an archipelago, retracing the territory’s
past and present through island literature. Mui Wo-
based woodworkers Sne Roy and Emmy Sandt,
Cheung Chau-based artist Louis To Wun, and
performer and marine ecologist Waiyin join her to
create one shared work. Channelling their expertise
in driftwood, zi zaat, island traditions, and body
movement, their collaboration coalesces into a
durational performance, experimenting with the fluid
boundaries between land, body, and water at the
tideline.
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Drifting on
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: a performance

research on tides, waters, and the

beings in between
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At the Silver River delta in Mui Wo where the rivers
converge with the sea, and on a Cheung Chau beach with a
view across the archipelago, a structure drifts on the water.
Built from driftwood washed up on these shores, it carries
traces of the journeys the tides have set in motion between
us.

On it, a performer searches for balance as the water shifts
underfoot. Staying upright means learning to read the
water and move with its rhythms, to find connection not

by holding on, but by learning to move with what keeps
changing. His costume is made from water-resistant
bamboo papercraft, an innovation on the rich zi zaat
tradition that doubles as a vessel for gathering and carrying
water.

So, come and berth here for a while. Stay as long as you
like, and leave when you're ready. Watch from the shore, or
dip your hands into the waves. While you’re here, you can
be the archipelago too, sensing all the connections already
flowing between us.
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Cheung Chau _I i 5 /2'__\ /¥
11/28 sat Drifting on Heaven’s Pond: a performance research on
tides, waters, and the beings in between
13:00-15:00 &
FIKKEE (SEAMEL)
Nam Tam Tin Hau Temple (Assembly Point)
MRS Rmpeformance D RSN MY KAEEZM
11.21 sat Drifting on Silver River: a performance research
11.22 sun on tides, waters, and the beings in between
09:00-15:00 BBIRAO (REAREHIT)

Mui Wo River Silver (Near Yuen’s Mansion)
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Peng Chau

BAER NEVEIY R &
Tidal Life Under the Microscope
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A research-led incubation project with

22 [REXBAEIR Prof. Moriaki Yasuhara
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Marine creatures that once lived in the sea eventually
decompose on the seabed and wash ashore. For
scientists, these remnants are important keys for
deciphering the past. They are also invaluable tools
for projecting the future of islands, seas, ecologies,
and climates.

Many of these creatures are invisible to the naked
eye. To study them, their remains must be extracted
from deep under the sea, to be viewed under a
microscope. Though these tiny beings and their
underwater world are largely inaccessible to the
average island resident, the traces of history found in
their bodies can enrich our understanding of where
we live today.

One of Prof. Moriaki Yasuhara’s broad scientific
interest is the paleontology of ostracods—tiny
creatures that can only be observed under a
microscope. Their clam-like hard shells allow

them to be preserved as fossils in the sediment

for thousands or even millions of years. Through
ostracods, Yashura traces changes in marine life in
relation to climate and environmental changes.

For this project, Prof. Yashuhara and his research
team have shared their insights with ceramicists
interested in sediments and the sea: Lamma-
based duo Ironshroom Pottery Studio, who craft
pottery from indigenous island soils, and Xapa Lit,
who transforms ceramic waste into biorocks for
underwater habitat regeneration. Their creations
are informed by marine biology research, extensive
scientific records, and materials found both on the
shore and in the sea.
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28 Installation

maR*x All Weekends
00:00-23:59

+887b# Shap Long Beach

#£ 18 Installation

5B R ~ LREZPAHIR Xapa Lit, Prof. Moriaki Yasuhara

Cuttlebones are a common sight on Hong Kong’s
beaches. While cuttlefish are familiar as seafood and in
traditional Chinese medicine, their internal structures
reveal an intriguing world of patterns, textures, and
formations —both beautiful to behold and rich in
information.

Xapa Lit is fascinated by the traces left on beaches

and in sediment, and by the ways natural and human-
made materials entangle themselves. This curiosity was
only deepened by Prof. Yasuhara’s scientific research,
which spans multiple timescales. Lit channels this
exploration of how remnants of marine life transform
over time into this new ceramic work. Cuttlebones and
ostracods merge with human-made objects, blurring
the boundaries between the organic and the artificial,
the living and the leftover.

The ceramic pieces find their place along Shap Long
Beach, Chi Ma Wan, where cuttlefish are part of
everyday life. Walk the shore and see if you can find
them —searching for traces just as Lit and Yasuhara do.
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Cheung Chau 11/8 sun
14:45-17:00

RMEEE (E5HE)

HI3E R « /R EXBEHIE Xapa Lit, Prof Moriaki Yasuhara

The remote Shap Long Beach in Chi Ma Wan
becomes a site of wonder under the gaze of
marine biology. Hunt the science-inspired work of
the ceramicist, and learn about the scientific and
cultural significance of numerous bones and shells
along the way.

Cheung Chau Ferry Pier (Assembly Point)

EE Tour

114 sat
10:30-12:30

ZRUEHEER (E5tR)

Chi Ma Wan Ferry Pier (Assembly Point)

BT 0 3RA B :E{E:2 In English with Cantonese interpretation available
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The Ostracods Beneath Our Sea
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As the final resting place of all marine sediments, the seabed is
a pivotal site for researching the distant past. We know the Inter-
island Archipelago looked drastically different some 10,000-
20,000 years ago; when the sea level was much lower, these
separate spaces were one single, intact landmass. On a shorter
timescale, changes in microscopic ostracod populations shed
light on human activities like pollution.

Inspired by scientific studies of the seabed and Prof. Yasuhara’s
research on ostracods, Ironshroom Pottery Studio’s ceramic
sculpture depicts a microscopic, underwater—ahem, under-
seabed—world, where the archipelago’s histories lie buried. The
work comprises four ceramic cylinders, echoing the sediment
cores scientists extract from the seabed. Each represents one of
the Festival’s ports, positioned on a base map that brings together
the archipelago’s present-day geography and ancient past.

Ostracods invisible to the naked eye are enlarged and engraved
onto the cylinders, bringing these tiny creatures into focus. They
dwarf marine predators, turning the ecological chain upside down.

Blending scientific data with imagination, the installation invites

contemplation of the deep history and hidden creatures that
connect the archipelago.

et mamx All Weekends  12:00-18:00

M ELPRE Peng Chau Cinema
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Small islands are vulnerable to climate change
challenges like rising sea levels and environmental
hurdles like managing marine litter and waste
disposal from isolated geographical locations.

So, how are islanders tackling these issues, and
how can we continue helping our neighbourhoods
respond to climate change?

Community NGO CarbonCare InnoLab (CCIL) has
long been assisting people from all walks of life in
addressing climate change and seeking climate
justice. For this incubation project, they spent time

EE ﬁ}}:jﬁ% Hj ﬁ% E]’g ﬁlj 'ﬂE %"I‘ _%u g Hﬁﬁ = with Cheng Wing Chun, a Cheung Chau-based
. X . . designer specialising in DIY and environmental
A research-led incubation project with projects, and Ricky Yeung, a Peng Chau-based

artist who cares deeply about climate issues.

BER @ EHEAIS
Raven Ching@CarbonCare Innolab
3 HE Researcher

BEATE Cheng Wing Chun
BIE& Creative
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Ho Wai Fun@CarbonCare Innolab
7 & Researcher

#$75 & Ricky Yeung
£{E& Creative
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Little Things’ Welfare Centre
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Cheng Wing Chun, Raven Ching@CarbonCare Innolab, Lutheran Villagers, Shui Hang Work Team
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Cheung Chau

maR* All Weekends
12:00-18:00

In the 1960s, welfare organisations collaborated with the

government to set up several resettlement estates for Cheung
Chau residents. One such estate is the Cheung Chau Lutheran

Village, which housed folks relocating from the nearby

neighbourhoods of Tai Choi Yeun and Pak She. In their new,

uniform living spaces, villagers could finally enjoy reliable

tap water and electricity; however, due to land constraints,
their houses lay adjacent to farmland and private toilets were
unavailable. Residents developed a way of life different from life
in the city or even in other neighbourhoods of Cheung Chau: a
life in harmony with nature, built upon a deep understanding of

human byproducts and the lay of the land.

Designer Cheng Wing Chun, Raven Ching@CarbonCare

Innolab, Lutheran Villagers, Shui Hang Work Team have been

examining the correlation between living space and living

quality, tracing the invisible yet far-reaching journey of waste

on Cheung Chau. They’ve teamed up with the villagers to build
a compost bin and a composting toilet—a project they cheekily
call a ‘welfare centre’ for all the ‘little things’ relocated from their
bodies to the soil. The project has opened up conversations
about the village’s history and its future, while giving back a
recycling system that can process waste locally and generate

organic substances.

E&ZFAEF F 0 Community Centre, Lutheran Village

i 4E 75 B Supplementary Activities
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Compost Bin
Workshop

OF THE LUTHERAN VILLAGE

MHBRIRREBAMIE > FUREMMR o 288 Instead of sending leftovers to the landfill, why not

MHREBANESEN UNMER) > EIEREE S RIHR compost them? Learn how a compost bin works and

36 ERKMEREREE meet the micro-organisms that help make composting
possible. Then, you’ll make your own compost bin to
minimise waste while staying odour-free at home!

B e workshop

Cheung Chau

11.7 sat, 11.28 sat  10:00-13:00
{E& T Lutheran Village

ALEIELT > FRAHEHE In Cantonese with English interpretation available

8 RIEE -~
The Microbe
Welfare
Centre: A
Guided Toilet
Tour

*
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Explore past and present ways of living in Sai Wan’s
MBI TREENNAIESE  THEEEREF DR Lutheran Village through its washrooms. You might even

‘let go of a few grams’ and enjoy the fun of composting
on the spot!

M — BNISREER AL RIFT BG4 -

N
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Cheung Chau

11.7 sat, 11.28 sat 15:00-16:00
{E&E T Lutheran Village

* B
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SBIETT » ®RATEX{E:E In Cantonese with English interpretation available
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From Sea to Wall

HHEE -~ AR @ BB
Ricky Yeung, Ho Wai Fun@CarbonCare Innolab
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Peng Chau
marAx All Weekends
12:00-18:00

PEMEL PR Peng Chau Cinema

The amount of plastic in the ocean is beyond imagination.
Plastic waste is relentlessly washed ashore, becoming, as
climate policy researcher Ho Wai Fun (CCIL) puts it: ‘a fate that
islanders are forced to accept’.

Facing this tremendous problem which no individual can

fight alone, Peng Chau artist Ricky Yeung reaches out to

his neighbours to take stock of the plastic plaguing the
islands’ shores, together. Over several months, Yeung and

his volunteers have collected a huge amount of plastic from
across Peng Chau. With the help of the community, he will
envelope the walls of entire exhibition venue with the waste
he’s collected. By bringing the underwater world of plastics on
land, Ho and Yeung make the invisible, visible—so vibrant and
all-encompassing that you cannot avert your gaze.

3L 75 B) Supplementary Activities
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Wall: Field

Work
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Peng Chau
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Oceans of Plastic,
Shores of People,

Seasons of
Reshaping

Sea to

Join the artist on a field study of plastic waste on Peng
Chau beaches. You'll collect waste onsite and convert it
into mini-sculptures, which will eventually become part
of the main exhibition.

T{F¥h Workshop
1.8 sun | 1114 sat
13:30-16:30 | 14:00-17:00

MR (RaithEh)
Peng Chau Cinema (Assembly Point)

* EEEEETT 0 RAHEN(ER In Cantonese with English interpretation available

EBERIMNBRBILE  RRTHEGBHNBREISAM The waste that's carried in on the waves is merely the tip
KW —B o L TIEEUBBEGINAE > A E/ of the intricate iceberg that is plastic pollution. Ho Wai Fun
FASPBHEBEEANS  —RFREEEIFA (CCIL) unravels plastic’s life cycle, offering insights into this

FEARIRE ©

£

Peng Chau

problem that’s permeated every facet of our lives through
in-depth discussion with personal daily consumption of
the material.

T{Eth Workshop

11.29 sun 14:00-16:00
M BB Peng Chau Cinema

]

B HEX{F:E In Cantonese with English interpretation available
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Cheung Chau

micro projects
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Cheung Chau

12 ssmE
Beyond the Tides,
Greeting the Queen

& Exhibition
‘ . 4 Zen, Ry
RN 246 FHABNERMN EHH/\EHE > £8FE Ch Chau’s 2.46 kilometres hold
. A" Weekends 46 FHABHEN L KR ° eung Chau’s 2.46 square kilometres ho
N + {1 B 3 T2 R o ght major temples and shrines, half devoted
12:00-18:00 R 1RRNIBRET T RRR 2 to sea goddess Tin Hau, so people and
. . i spirits live as close neighbours. These shrines
4 BERARRESILILR - MEFRBERLETE © | or residents to distant homelands and
AAEOREFREE MS K B4 E IS Jﬁa’—ﬁiTﬁﬁi??ﬁE’]@ﬁ ® shelter prayers for a peaceful sea. Cheung

Chau residents Zen and Ry document them
through photography and works on paper,
contemplating the history of sea worship and
the distance between deities and modern
islanders.

Tai Shek Hau Tin Hau
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A king sent to the waves, a goddess on the shore, a branch adrift in
the shallows.
These are stories of things lost and found, and the strange and
wonderful company we keep by the sea.
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Lorraine Li, Zero Lai

ZFEAMR. BRIEH

FRERX

All weekends
12:00-18:00

RMNBEEEM T

Near Cheung Chau Ferry
Pier
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Ma Wan may look to city dwellers like rural
areas unable to sustain themselves, yet these
islands have long traded goods and met
one another’s needs, forming a community
network largely independent of the city.
Whether selling fish, seeing a doctor, hiking,
or going to school, why do residents ride
the Inter-islands Ferry? Lee Long-yan and
Lai Tsz-kwan turn the stories they collected
into an exhibition showing how the islands
coexist and depend on one another.
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Cheung Chau Cheung Chau

14 Rz
Unfinished Things

418 Installation

18 #EEM  REBARS
Paddle on Cheung Chau:
Echoes of the Waves

BE Exhibiton

. Seoi3 Seoi3 Nim6 5% X
|

-/ Lauren Chan BR&4%
Sammi Chun Z= i

Yip kin Bon EEF

oN
'Set'i\'y’ae

FaR% ) -
j (R4 BmAEEMITUENEE  Bon transforms discarded, worn, and 11.14,15,21,22

A" Weekends ThEEE « EIE RIS « S dysfunctional 0bject§ from Cheung Chau’s 00:00-23:59 ENBEEE S EEE « B EM=EEE=5E/3 Cheung Chau's dragon boat procession centres

on three vessels, the Hap Yi, Fook Yuen, and Sin

200500 EHEATAOIA - (FRAMEEEICE  patwoan abandonment and rauko, thess works AL RAREER S - MBS ring Dragons,and s cossy ted t e sand's
REEE EZHEARE  BREBINIEBIRISEA > & reveal disposal as a process and ask when an EMFEIREE ( rees) Mim Hz@em? %%iii s BB ZEMIA(EY :::St?;ncigljgz?tri‘;q:bfﬁs?sdﬁit:E:ra’\‘tglrafro’;f:\;ed
- 3 B B R S IR o object becomes rubbish. Sai Tai Road, Cheung Chau H2MERH =F8) %S BRE LN gy deer ey R sy

(near the Dragon Boat Shed) BESY > MEREARE LEERQRET © paddle-painting workshop. Your finished paddle

will join a larger public artwork.

15 KL+
Ghost King Burning

B & Exhibition

&

A | 7

Preston Hartwick

11/7,8]14,15,21,22,28,29

19 B+

Maai Gaai: Coming Ashore

ﬁ; Tour

N

: \;ﬁ

Wing, Lilian

KB FRETIEATER » K+F7Ez8 Beyond the Bun Festival’'s famous

16 RMNBEREREES=

177 REREARBREAREET S~

22

RS H IR R R R U BEIEA

The address will be shared with successful registrants.

Dragons of Cheung Chau: Herltage,
Conservation, and Legacy of Dragon
Boats

Dragon Boat on Land: Paddling and
Paddle Painting

72§ sharing  T{F¥; Workshop EMEEN S B

1.7 sat 711.8 sun
11:00-13:00 11:00-13:00

PE[E Sai Yuen P& Sai Yuen

ERE+ )

RGN EERE=REM
AL o 8 @EI/EQ BAERE o RS BISHE
REEMRREE - BBAZEMIT(ELY
W2MERH (=Fi8) BKE - BBERE LI
BefY > AMTEREAHR EIFE AR ©

dream-like photographs.

ik A
rK IL\

RERN

Cheung Chau's dragon boat procession centres
on three vessels, the Hap Yi, Fook Yuen, and Sin
Hing Dragons, and is closely tied to the island's
fishing community. Boat restorer Ng Kar Man
introduces this living tradition in a talk, followed
by an on-land paddling experience and a
paddle-painting workshop. Your finished paddle
will join a larger public artwork.

20 &M

to-day Bookstore (Assembly Point)

jl.

4 5E & inlightofliving
1.7 sat | 11.21 sat

14:30-17:00 15:00-17:30

BHEE Eaim)
to-day Bookstore (Assembly Point)

i’ﬁiﬁ,._tED %ﬁféuu.

Cheung Chau Island-
Exploration Tour

MR R B EAR A = H RN AR ED -

gbﬂ%‘%ﬁ“ﬁﬁié BEREBERREME

RO E CBIR RRTEBENMEE
,th&ﬁ%t_fﬁﬁﬁﬁﬁﬁ‘ﬁ  WRIRES
ZHER - JMERRENBAER -

12:00-18:00 £« B W R B AT » 15 [EIRRRS o festivitie§, a Iat}e—night(ritual burrl15 the 11.8 sun, 11.14 sat HKEA  EEEREEII ANBRSH gnf?lginglltthQh recqutiec:jdialogdues ?Tongﬂf_
N Ghost King amid offering, chanting, R BRAKEBERENESmigg Poat dweller, ayoung islander, and a visitor, this
\= @ Sharin EH &M % F B EP Preston Hartwick  and incense. Resident photographer 16:30-18:00 - - *.  Pproject delves into the unique spatial experience
s - S SEEIE B b= 2 B i B BifRESRIEARBHERNES  of transitioning from sea to land. These personal
LU ER R JEMARIL 088 B ER B » [ Preston Hartwick spent several years i g I . pers
11/7 sat ERERABERE documenting the ceremony with two EEEE (EAHE) T MEARALY  £ANEREN _recollec_tlons converge and-mtenwme., weaving
14:30-16:00 RS light-leaking cameras, resulting in these FEY  BRE RS SETE into an immersive audio guide. Combined with

a physical guided tour across land and sea,
participants map out the outline of Cheung Chau
through sonic and somatic memories.

Starting from To-day Bookstore, explorers
follow a map through Cheung Chau’s
everyday settings, complete creative tasks,
collect local patterns, and share discoveries
before receiving postcards at the finish.
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Cheung Chau

21 RERM

Rediscover Cheung Chau

J&EH) Event

%

4 5E & inlight.ofliving

FRERAXR
All weekends
12:00-18:00

BHEE &t
To-day Bookstore (Assembly Point)

A ELEERZLERMN 20 EHE 2K
BEEERE  SMBAERRIFATIME -
ITEREERE - ARTEARRFSMR
S8 SKER - BREN  B8EHHES
RifE - EXBARMN o

Through fieldwork, this project documents
20 overlooked everyday settings in Cheung
Chau as postcards and an unconventional
map. Explore independently or join a tour
to discover local patterns, stories, and life
beyond tourism.

satellite projects
R EHE
"4

&o
Bo

24

Mini ¢@© —
Zine NN
Fair ©
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N

Cheung Chau
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24
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Bop Bop Mini Zine Fair

J&Eh Happening

mER* All weekends
12:00-18:00

¥ HEJE to-day Bookstore

Bop Bop KREEH—RMER—

Harmony x EH 2 E& *

Bop Bop Mini Zine Fair - Cheung Chau Zines
- Harmony Li x to-day bookstore sharing

DEE Sharing

11.8 sun 12:00-13:30
& HE 5 to-day Bookstore

AR S EFER

Let’s Play: Island Childhood Games

&8 Happening
11.8 sun 17:00-19:00

ABEOREHXEE5H

Outside Tin Shek Au Tin Hau Temple, Chung Hing Street

IKTREE *
Driftwood
5% & Performance

11.7 sat, 11.8 sun
15:00-16:00

£ M5 Tung Wan Beach

5l
Whispers of the Flock

45 {& Installation
114,15, 21, 22, 28, 29
12:00-18:00

FaE Sai Yuen

BRRAEBE «
Shell to Shore

T {35 Workshop

11.28 sat
10:50-17:30

EFEZE Cheung Chau Ferry Pier

M) FIARHETE « B8 > MAIUE—EEFYNEE » MRERE
EHNAEY > THRFRRE > HEFBNER - SHEENEH - B8
—fE B BIEKLR zine fest » DRERMNEBZIE « I8EEE  tTMREES
[E=ERBILERE > W D Dh) HERE > SRABIEILHARY
A month-long mini zine celebration across three independent bookshops on
Cheung Chau, Mui Wo and Peng Chau, curated around the theme 'Little by
Little". By looking closely at everyday people, places and things, we gather
curious fragments and reconstruct the essence of island life.

BEE TEAZERMN) FIEA Harmony Li ELEHEEH » HZEARU
NERERRMASRAEE | A zine ? T ERIBAKRPHEMN
BR#E? BEERE THER) WRABARE ? BiHEREE/N
BEARHRY) > BEEHAR !

The sharing brings together Harmony Li, founder of 'DimDimCheungChau', and
to-day bookstore to chat about documenting Cheung Chau through zines—
why make a zine, how the island has changed over ten years, and how island
natives compare with 'new islanders'. to-day bookstore will also unveil its debut
publication!

HIEFH > —EREMETE ! HK Big Child Zine AR EMBFWEHBH
EFBRE > HENEEEAEA - NEIMENES - SR BlfiFS
TABESLS | BBV AYERY o A RNAOI IR B A TERLE o dhiPIUREE
ELERNEFEHEIE > BREARERPLRAECHA  BIuSE
NERITE °

Put down your phone and come play on Cheung Chau! HK Big Child Zine

rediscovers Hong Kong’s childhood games, believing that play reconnects
people with one another and with the land. This time, the island itself becomes

a playground, with games made from what is at hand and drawn from residents’

childhood memories.

KR » BIEAFLERFA—K » BAOER - RERWNEMER - 5H
FE > BMERR KRS 2 HERE  ERALITEESRR 0 UHE
R ERMEL » BFANESIT > —S—FHBSEB -

Driftwood explores what we share with wood carried across the sea. Like
driftwood, many of Cheung Chau'’s residents once washed ashore before taking
root. Who among us, in today’s Hong Kong, is not driftwood?

Following the waves, we wander as if drifting, and take root through dance on
Cheung Chau’s soil. Pulled by the driftwood’s wake, step by step, we draw
closer to one another...

(BIE) H—HRINRMNENEE > SEEE—RHERRERE
FNAHER - KEBEREEAK » REBEFEEGK > 2ESRM
BY - KEEBEZA - (FmUMBELERRGAEL 0 AR FEESE
Y EKEPRAPRKH ; SEBRRET  BRIIEEE » XREDREIR
Whispers of the Flock is a floating art installation off Cheung Chau, creating
a public space where birds, native plants, and residents can meet. Planted
with native species, it features seed banks and a freshwater basin, offering
food, water, and shelter. Over time, it becomes a self-sustaining microcosm—
a fragment of nature drifting along the shoreline. Come observe the birds and
enjoy a moment of peace between city and nature.

SESFREERR - TSR ERTAER » EREREREE ? 2N
ERBAMIBRR MR AR RERR - RIFR ZHE 8RR BREENE
R 0 M FEIAR P A B EERE RN o

The island’s coasts are rich in oyster shells. What can they become after life
at sea? Turn locally collected shells into natural lime paint, create artwork

inspired by Chi Ma Wan'’s coast and communities, and contribute to a
collective piece.
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“Flotsam and jetsam, shell and bone, water and mud. «
Wt washes ashore, what sinks below;*what findsts way across—each
carries a world within.

-

micro projects
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Chi Ma Wan

28 BRNEE +
Shell to Shore

T {E¥5 Workshop

Alexandra Stewart-Long (Bisque-Kit)

11.14 sat
10:00-16:30

MORAIL R
Bui O Public School

29 [WARAREWL

Af]

RIREE T/Eh
Becoming a Lantau
Mermaid: A Site-specific
Movement Workshop

T {45 Workshop

TR
= ‘ —
258 Alysa Leung

1114 sat,
1115 sun
16:30-18:00

BiRiki#
Pui O Beach

SIEBRRERR - BT ERTHER

EAEMEMEE ? 2 0E R IBAMBRR MM KA

AREER  AMER ZR0EEF R BRI ER -
A EAA R AT ERRAI(E

REESHERM AU > FEZEBISITER > &
BERERDHARREU - MRS HMAE
R EIRRIRIE - R RMSIE TR RE
BEAAGE  AFRRAGBRECHARSE - B
SRBEREETNE  ERER5 TR -

The island’s coasts are rich in oyster shells.
What can they become after life at sea? Turn
locally collected shells into natural lime paint,
create artwork inspired by Chi Ma Wan’s coast
and communities, and contribute to a collective
piece.

In this 90-minute workshop, you’ll learn

to move like a Lo Ting too. On the Lantau
shores, we will slow our breath, hear
mermaid myths from across Asia, and
together co-create a site-specific mermaid
dance. Through this somatic experience, we
reconnect our bodies to the sea, transforming
collective imagination into a contemporary
ritual.
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Chi Ma Wan Chi Ma Wan

30 EITHZEMNRE—
= i 2 1R 8

A Banquet in Parallel
Time: Echos from — . , x EZs
Chi Ma Wan 3 IR L ' m&,}:g:’%

Uotting all doy .
‘V—i\ 0 dags PO e oveon mr sikies
T *MW';W

satellite projects
1 2 5 &
4

~ amd blake pucter
Tne Ocean s metﬂcal
" Hoves as By as & howe

B0 The boat rocks Aizziness
»\k 3 ) axtbhzj\‘m;
P q vm S bl 4
Z 5% Iris Sham Sin Hang, RSP Do 2
Louisa Mammeri "s'“'f Kty ABONE Fy

I+ FERNETRE > HEHERMNE Off 1970s Chi Ma Wan, a kaito ferry

11.14 sat, 11.15 sun EEE IR o B TR EE cafrries Vietnamﬁ:e bostfpegple toa
. . . . n s retugee camp. roug '00a—congee
14:15-16:15 HRIZARYERRBBLTIR  UBREEA © boiled in an oil drum, packaging
BELESHIR AR » SRIEASE M EEE o i turned into notes—this journey recalls
RIZROEREE EE A R AEES R gm 2 fading memory of dignity amid
Former Chi Ma Wan Detention Centre A . VIR,

31 E4ET~

Lantau Cattle Walk

EE. XRJE Tour, Performance

RESLTEE. FEREI

L'amtau' Culture Workshop, v R
Yip Wai Bun
REBNEEEERENGE | KIEE  Join Little Calf Tintin through Chi
o sun s SITTLE 5 4D LR TER o Ma Wan’s cattle communities. Learn
11 22 L-Fgﬁikq:aﬁﬁ?; noHETRE 5%:]\ about Lantau’s declining cattle, see
14:15-16:45 FHEERTBAETRR BN > FEHKT S BR  old farming tools, hear from Pui O’s
HEE > PHEQHE - BEME M4 buffalo uncle and ‘Mother of Buffalo’
SREETETE (Eats) 4B | Jean » SELIAHET ML o Jean, and end with a coming-of-age
Chi Ma Wan Ferry Pier (Assembly Point) ceremony.

32 EES
Inter-island Sea: Seeing &
Sketching

B Exhibition
- N

5

. 7BEF Charis Poon

FRERAX BAKESERTREEMNXIETE > 88 What if the Inter-islands Ferry were a sea-

All Weekend ME R —IEHEIERmmE ? ma@e®e faring adventure rather than a commute?
00:00-23:59 Tedhh > BINESTIEEKE > BTN In this drawing workshop, ride thg ferry

between Peng Chau, Mui Wo, Chi Ma Wan
. . . Ei5E s ZMEERMN (RRAM) > B and Cheung Chau, sketching whatever
2 4 H588 Chi Ma Wan Ferry Pier HHINEHREE—IEEL L > ;2 FU{EEEE speaks to you on a long scroll to create a
28 SRS E o roving panorama of the sea and land.
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Chi Ma Wan

BEW 4 ! CR#ER) *
Good Day! Mr. Mud!
(Mudflat Wildlife)

EE Tour

1114 sat, 1115 sun
10:15-11:30
EHEE (BREET 20D %) (£5%)

Garden Plus
(20D Law Wai Village, Pui O, Lantau Island) (Assemby Point)

Rt - BB+
Earth Colours - Pui O

T {E35 Workshop

1114 sat
11:30-13:30; 14:30-16:30

EEE (FBEEH 20D %)
Garden Plus (20D Law Wai Village, Pui O, Lantau Island)

BKME | ZHE¥S
R b A4 RE 3 +

Follow the Water: Wetlands Eco-Tour
of the Chi Ma Wan Peninsula

EE Tour

11.14 sat, 11.15 sun
10:30-14:00

ZRSHEE (Eam)
Chi Ma Wan Ferry Pier (Assembly Point)

BRI EREE TR+
Wetland Eco-art Workshop
T {E#5 Workshop

1114 sat, 11.15 sun
15:30-17:30

RRAMZ B (DRRER 2 %)
Bui O Public School (No 2 Lo Uk Village)

ETEEEERE ? LLFRKRINEES - REHE LIEERHEAREBRILE
o SDHIRE  ATRIMANIREE > TRERAFAREYNEEAMEG > U
REBHNEE - ARR[FFEES LS FIIRMGER - BRREFEKRE
UIE#HY 7% ©

What's living in the mud? More than you’d think. Join conservation educators
on a guided walk across Pui O’s mudflats to meet snails, mangroves and fiddler
crabs, and learn why these habitats matter and what threatens them. Then get
your hands dirty collecting marine litter and abandoned fishing gear, and take
away a roadmap for protecting Lantau’s mudflats.

FERBELRARMBRNIKE > ASFENELEMSHRBSHEL > 26
RE—EBENEAS - REERRILREZEREME » £ RIRRBEROAL
BEIAE B2 EAEMRK  UFFRERAGEAMLY > B TFABEWLR
BHH&F o

Wander Pui O, Lantau's largest wetland, and you'll find Chinese tallow trees
tucked among the fields, their leaves turning red and brown as autumn arrives.
In this workshop, you'll bring a hand-picked harvest back to Garden Plus and
learn to turn the leaves into natural dyes. Through hands-on making, you'll
experiment with the colours hidden in the landscape and discover the plants,
ecology and seasonal rhythms of Pui O. Come brew up your own autumn
palette, grown from the land itself.

HEKR > REFSHEEIRR - EREKBSIRRMER - SELR
MEBREHEY  hFFERER RN > AE—MEENHE > AR
RABUKGETHRIFRITERR - SERRRELENBESNERER > L
RYBERAGREANERNZHAZRANHE > AARINRE > ERX
B BMENREHRAEHHNGER

Follow the water from Chi Ma Wan Pier to Pui O. Along the way, you’ll pass
through a surprisingly varied mix of wetland habitats, each with its own
residents. Perhaps you’ll meet a kingfisher, heron, or snipe. Look closer at
areed or a fern. Or observe the patterns and paths of the majestic, beloved
buffalo. The tour explores the reasons these species have chosen to live
here and digs into the less obvious connections between the peninsula’s
ecosystems and the people who’ve lived and worked here.

ERRZMEFSRMEEEY S HRENER > REEEEEMRKAENIE
L BRI EEHRBMNEZIETLELEY -
After discovering the rich biodiversity of the Chi Ma Wan Peninsula’s wetlands,

learn how to capture its beauty and wildlife through drawing, under the
guidance of local Mui Wo artist Kate Waterwood.
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i

Chi Ma W

— BRI
Painting Chi Ma Wan

with Earth Pigment

T {E35 Workshop

1115 sun  11:45-13:00; 14:45-16:00

ZREEEDE
Shap Long Beach

BZFunitEm&E
Pui O Community Market

&8 Happening
1114 sat, 11.15 sun
14:00-17:00

RAILBK (RRBEH 2 5)
Bui O Public School (No 2 Lo Uk Village)

EIEE

City of Shells: Our Forgotten
Oyster Reefs 15,00-16:30

TRBRE Screening

11.14 sat

RRALBR (BRBEEN 25)
Bui O Public School (No 2 Lo Uk Village)

L1 3 A g
Lantau: The Hidden Treasure of Hong Kong
TRBRE Screening

11.14 sat
19:00-20:00

1115 sun
14:30-15:30

RRALBR (RRREN 2 %)
Bui O Public School (No 2 Lo Uk Village)

445
Mother of Buffalo
TRBRE Screening

11.14 sat
20:00-21:00

1115 sun
15:30-16:30

RRALBR (BRBREN 25)
Bui O Public School (No 2 Lo Uk Village)

MABEELFEEREL ELTE  RESEBSENSE LIRS - tRe
FLERINEF > RRFERRELEMEEES - @+ EREESMEDH
ZhREF BN LI > AT REANARNKE > RFRZFBHELHEHTE
¥ BMSEFREZMENBREERBRER ©

What stories can you unearth from a handful of dirt? Lantau Earth Palette, a team
of four, forages local soils from mountains to seashores, tracing Lantau's geology
and cultural history while turning soil into vibrant earth pigments. In this workshop,
you'll explore Chi Ma Wan Peninsula and uncover the histories woven into its
earth, process Chi Ma Wan soil into pigments of unique colour, and use them to
create your own postcard inspired by the peninsula's coastal ecology.

BREE—ESTEERXENBE ERELMBRARMTEDSE - HHE
RBOZFRREHNFF - RFER - ZFWE - 78ERT - REBTERE
BMARERHEMNABR » MBHEEERD FIRE - HERBEHINRL -
BE—HKANREVAEITE

Pui O has a neighbourhood with diverse nationalities and cultural backgrounds.
It’s the first time to have a community market inside a local school. The market
features handicrafts, eco-friendly products, preloved items, talents from the
neighbourhood, and ecology exhibition. It aims to bring awareness to love

our nature, build stronger community connections and share the happiness
together. It welcomes families and pets and is free to the public.

(BLEME) BRERERNSHE  RIBNABEHRI=ANNEE  21F
BELBHENER HBFPERNARESR - UL BREHSFES -
AR B Mike Sakas BERHE - REMKAS - EREFERAZEHS
R LEEHE « EEATHKEERSHBEFNERE -

The movie reveals how oysters shaped the Pearl River Delta's development,
from their ties to coastal communities and the lime industry that fuelled early
infrastructure, to the marine ecosystems that once thrived beneath its waters.
Produced and directed by Mike Sakas, the film follows researchers, restoration
ecologists, and marine scientists as they search for remnant reefs using
historical maps, ecological surveys, and underwater expeditions.

(s ARIE) — HEBMFEFAFFERE  BAAMSRERMESFLR
BRI AERRARER R - A28 AL 20 BYENELER R - SFERERS
5~ BIEEE  SRERE  FHRE - 2R EIME  KERE  REBEESR
B BREABLERRAR —EZRERE -

Greenpeace, working with a local award-winning ecological photography
team, spent over half a year producing the documentary *Lantau: The Hidden
Treasure of Hong Kong*. The film captures more than 20 precious species

on Lantau Island, including the Chinese white dolphin, Ruddy Turnstone,
Hong Kong Newt, and Cattle Egret. Using aerial, underwater, and night-vision
footage, it presents the most authentic side of Lantau's ecology.

(FE) B—8pisxh > MR — (IR TS EREARFTESBRUWL B R
DHFEKGEE o EEKFLHET R - ANEBERAZHENERAER - URE
BEREZH > HBAMN—E °

Mother of Buffalo is a documentary film following one woman'’s daily, years-
long struggle to protect a dwindling population of free-roaming water buffalo
on Hong Kong’s Lantau Island. It’s a story of perseverance, of the connection
and conflict between humans and nature, and of a rarely-seen side of Hong
Kong amidst transformative change.
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Tell a fortune, draw a map, peek beneath a mushroom cap.
Be an oyster, become a wave, follow the cattle’s grazing path.
Let the world reshape you, and the famili S 1 Stery

ili

micro projects
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C )
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Mui Wo

42 &4 - ARZE

Brown Cattle -

from Nature

B E Exhibition

MEK
Cally Yu

11.21 sat, 22 sun
13:00-18:00

fETE (RO 34300 T)
Seek Seed (G/F 34 Chung Hau St)

K& Performance

=524 AENERS
—BHOEE
Brown Cattle: A
Lovely Living
Landscape Cantonese
Opera Performance

11.21 sat
14:30-16:00

S E & Sharing

B2 RESHWE
Brown Cattle: Play
the Lute to a Cattle

11.217 sat
16:30-18:00

A Letter

WMREBRISEEVFRE - W > FTEBRBHUAKE
NTFEHE > REBENEEGEE —=T 188
NEFRETEENREHEFA S ERERT
BOIBAE o IRTEMPIBEERS LU ~ 7038 ~ FBER ~ 1L
R~ REZME > BMOEMR » FRED > AIXE
M—EEERR - EFURER (BWAMA/B
AR | BRAEE) S > BEEWEAEE
BRRE - BEREBUEENREESAUR
4R REm - REANAEDHE -

TR MEEARITREET) FttR - Bl
EEREL - thBHESEINE T RREN - 8
EABREAERBEXCEENERAR 5
REREFENEERR N (RRFZH) » —
MEB > BEMSBERKRREREES - ShEiE
i@ o

REE—EMUSENTE > BEESER (1§
BHFWMEMRES) NEEAZ— BEBEE
MRNZEZRTE > hEMBE LRI
B~ BETE - BIRE  MESRELETH
e - EF R HENME - HRERLE
SCIE o ARARAENRE - THZENED) > RESTGAR
YFYFHAES o

The true mythology of Mui Wo lies in its

brown cattle, spiritual messengers who have
witnessed Hong Kong's shift from farmland

to global metropolis. Now they roam forests,
beaches, streets and homes, moving between
humans and animals, nature and development,
domestic and wild. This exhibition explores
their many crossings with people, the city and
nature, and features animal-themed creations
by Mui Wo's Cantonese opera elders.

Animal-themed creative contributions to
the exhibition Brown Cattle from Mui Wo'’s
Cantonese opera elders led by Master Lau.

Local artist Chan Ching Wah shares a multi-
year collection of original artwork and reflects
on her deeply personal bonds with individual
cattle.

5%
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43

& Flee Ting!

3% & Performance

=S
FE

REMRFZAR

Ning-Ning, Faith, and many friends

11.22 sun
12:10-18:00

BERE M
Around Mui Wo

44 B2

SEE) Happening
N e
ek :‘%zf

KAEHTIEE
Kate Waterwood Studio

11.21 sat
11.22 sun

11:00-17:00
HFEGEEHAR (RO 28AT)

Sun Lok Restaurant (G/F 28A
Chung Hau Street)

B - Flo=[E Flee & !
Foon Ying, Flo Ting

- 22
Tales of the Island,
Fortunes of the Divine

ety
i =]
Mui Wo

2026 £11 522 H > E= Flo S Flee S 2
BREFBERKS > MIFNERRTRN RS
B o AFIER L R R IRAE B9 B I ARAR © FEFREIRIR
HERESFTERE o #fIERILKE > WE
BE EERATEENESIZTAEL > MY
BRBERANBERAMEZAR

B2 - #H2E) BE—EESAGRERKETH
MESHRE - B X BRURBISBEATHREXE
SRR T SR ML - AAFMRCABIEEE o
RISRA MERRARIRE EHISE / BEER
BEIZEARGHES BFESELENEERSE;
AF > EfRGASESSRE@REMAR » WATED
SHBR—RERABRENTEE T - BBEAREA
REREMEGREMN > FRERARE AR

BRIBEN MRAGEMRE

On 22 November 2026, Lo-Tings Flo Ting and
Flee Ting arrived on Lantau Island—not on Tai
O’s shores, but by air, landing on the reclaimed
land of Hong Kong International Airport. They
begin a meandering journey across the island,
seeking a place to belong in an unfamiliar
environment. To navigate the terrain, they rely
on one another and on Lantau’s residents and
workers, hoping to meet human and Lo Ting
friends along the way.

At this ‘story and blessing exchange,’
a local artist becomes a modern-day
fortune-teller. Share a story about
Lantau’s legends, temple folklore,

or island life, and she’ll paint a live
portrait of you blended with mythical
elements, then invite you to draw

an updated fortune stick inspired

by Mui Wo Hung Shing Temple’s 60
fortunes, co-creating a modern island
mythology.

45 B2

Let’s Sing About

Our Oysters

T {£5 Workshop

BKALE
Kumi Masunaga

11.21 sat
14:30-16:00

RIFBE B

Silvermine Beach Resort

4G BHAGE © /K /AR
Hidden Mui Wo: *
land/water/community

EE Tour

Dr. Michael Rivera

11.21 sat
11.22 sun

09:30-12:00
14:00-16:30

HESERSAR (RO 28A S T)
Sun Lok restaurant building
(G/F 28A Chung Hau Street)

i=r=

Mui Wo

MAEBHNAREREEELHNRIEAR ? &
BRI 0 ZEHBERFERS -

7£i5 90 DB TR - BAREBLF K Drum
Jam &) AIMAIS KA BRRARBAEE
BISEXBNELIBE - TEEHB B—EH
SRl EGIE—RMAGBBEBHEN - AN
BRRENETEE > BASRE—E 83 A
B o ESEANBIREHE -

RAENTRESEENLER ? ERLES T
BEBSEERERK  URHE AEABIEN
RERME RMBRNER « SRR
ERFIEA R - EERBERGHND o Hg
DEHHHRELELR > BRIMEBRBEN
JRES S B AL RIHER — 1@ L ki A
B3R NBERARAERREIISE TROtE -

Oysters build reefs that shelter entire marine
ecosystems, and in Hong Kong their shells
were once processed into lime to build
homes. In this 90-minute workshop, Japanese
percussionist and Drum Jam founder Kumi
Masunaga guides you through vocal games, a
brief look at local oyster stories, and sound-
layering to create a wordless “human reef.”
No singing experience needed; ages 15+.

How well do we really know our own
neighbourhood? This community walk invites
Mui Wo residents and friends to explore through
smell, touch, and sound rather than roads or
landmarks. Notice wetland air, forest textures,
salty rust, bicycle bells, and neighbours moving
through lanes and shortcuts. Share local
memories, observe changing landscapes and
surviving traces, and help create a “counter-
map” of Mui Wo made from land, water, people,
and more-than-human friends.
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IR KRB E *

Between Tides

B E Exhibition
11.21 sat, 11.22 sun
11:00-17:00

Lantau Pottery Studio (i8E4% &2 28 5%
No 28 Rural Committee Road)

REDRE—GRERES I+
Get Go Games -
Discover Mui Wo

EE Tour

11.21 sat, 11.22 sun
11:00-17:00

BETAE. FEL
Mak Sun Kee, Good Old Soil

Bit#E @

FREDAAELFGE T F=EEIB 20 i 6-15 B EHFAIFNE
& FiAERI 9-10 BM-tEIE PR o AREBHEU ME%RE )
8l TEUEMEE) A ERE > —EERA 2 ES8ERhIT Fm S m e —RE
HATEA PO o (Fdn EERM AN - BRRASEEY - UHMTENE
BARhAR T RSB BF o ML (FamiB M A RIEMIATERIR LAl o

Between Tides is a group exhibition showcasing the ceramic work of over
twenty past and present students (ages 6-15) and studio members from
Lantau Pottery Studio in Mui Wo. The works emerged from a dedicated
seven-week programme (September-October 2026) that explored the
Festival’s thematic threads:Tidal Beings and Island Mythologies.

W EBEEA BRI AR Friendly - B2IBNIEE S EMER X AEN
HE > BRESEE LMNEHREE - BHURREFNEN2ME -
FIEIVEM KR ETHY (RREEE - RTKERRR) EE—&l -

Ready to hunt for hidden treasure? Artist Friendly Liu, who uses board
games as a creative medium, has hand-carved four stamps inspired

by distinctive features of Mui Wo. Your mission is to explore the
neighbourhood, find the four locations, and collect all four stamps. The
first twenty participants to complete the set can take home a Health
Happiness Board Game (Mid-Autumn Festival Edition), specially designed
by Liu for the Festival.

49

50

51

52

B3

b4

— R —E  ERE AR B

Piece by Piece:
Meditation on Change
T {Eh Workshop

11.21 sat 15:00-17:00

IS E IR #
Mui Wo beach

BB BN

Mui Wo Campfire Night:
Tales of Old Mui Wo

JEE) Happening
11.21 sat 19:30-21:00
RS HeBREQRELE

i=r=

Mui Wo

BEREBMIMEHN MKy ~ TEEB) 8 NEE) A8 KB
BLUSNBBESTHE > E3E5E 2HEZUREEREEERDS

(Joomchi) EITEABMEEERGE > EREBELHNEE | FEXEE
FfI ~ EHAZAEE > DURZHRMEERE0ES o (FRETREBHER °
This expressive arts workshop explores home, change, and transitions.
After a mindful walk from the mountains to the beach, participants create
both alone and together using Joomchi, the Korean art of paper felting,
reflecting on what holds us and how we connect to the living world. Take
your piece home.

TEISESREUE IV HIVIEME - HA—EABKEEE « THEFHIAKRNE
> FEREHERIRFET - ARIEBHIBFHRE -

On the edge of Silver Mine Bay Beach in Mui Wo, step into a campsite
that overlooks the bay and is rarely open to the public. Against the glow
of a nighttime campfire, share the captivating stories of Mui Wo.

Hong Kong Playground Association Jockey Club Silvermine Bay

EEBEIHIELS~

Re:visit - Sea Island & Ferry Live

538 Performance

11.22 sun
16:00-16:50, 18:00-18:50

EiE CRO# 34 5 T)
Seek Seed (G/F 34 Chung Hau St)

wknd T £ *
wknd Market

SEE) Happening

11.21 sat, 11.22 sun 11:00-17:00

RIS

Silvermine Beach Resort
Flock B* &£ EE *
Flock Tour

EE Tour

11.22 sun 10:00-12:00

The Beach House (ERIETEER 1 %%)
(1 Tung Wan Tau Road)

N NRIREET | B#A A Y AL :
B BBEREBMAR «

Bop Bop Mini Zine Fair | Interwoven Mycelium:
Fungi, Lantau Ecology, and Artistic Imaginations

YZ & Sharing

1115 sun 16:00-18:00

BENRN 2021 FEEMBIBEEEHRIRELTIEE - AENU
R HEMURESERIRRECPRCETRES » EREEFHPEE
B BRERBENEZ XEZ - N\ REHEEESTNATE - £
IEBEBEENIRRIRE > REBNEERHIAAELE

In 2021, the neo-chamber ensemble Sea Island Ferry performed in Mui Wo
at the very first Inter-island Festival. Five years later, much has changed

in the lives of the musicians, the islands, and the world. Come hear how
the ensemble has grown through times of change, at a purely instrumental
performance for piano, cello, violin, and clarinet.

wknd TEHMAEEHRBERIKRER > BHERBEFTENHE T
SEFRAMEREAAR  BBZTER ~ TIFEY « HRE « REKREER -
EBMEDHAELMSEEE > TARMEREHERTS » BRT
EFHEER c EBAERTE » ERHAMEHA - BRHERNZM -
Created and run by two proud Mui Wo mothers, wknd Market is a
community- and student-led market spotlighting local businesses

and talents. Alongside stalls, enjoy small-scale activities, workshops,
screenings, performances, and a lucky draw. Come discover Lantau's
distinctive island life, support your neighbours, and share the pleasures
of island living together.

Flock 2B—EXHtERA AN ERERNE — NEBRE —FHTTEN
B @ ARELEEIE» B Plastered 8 Al## A Dominic Johnson-Hill
K E# SEEAMTR Aspire HFEIEFE o B E : Dominic SR BEBESME
RARURLE T > FTEEBERRE A 8 18 Flock £REES -

Flock is a community bird-mural project — large-scale bird paintings on
abandoned houses across Hong Kong's outlying islands, led by Dominic
Johnson-Hill (founder of Plastered 8) with street artist Aspire. The tour:
Dominic personally guides you on a walking tour around Lantau Island to
see around 8 of the Flock bird murals up close.

RARUELLAFRERENEMRIES Zheng Mahler > HEEH 2 REPEEETE
THZMPIRAR ARSI EIRY) > RERABEIEABRHERR o
Artist duo Zheng Mahler and mycologist Dr. Alvin Ming-chak Tang will

be sharing their latest publication on fungal connections and explore the
relationship between human and non-human lives.

7E7E CBO 34 9% F) Seek Seed (G/F 34 Chung Hau St)
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A sound carried through water. A seent caught in the air. A
shop below a hill, a balcony above the shore.

Tune into the sounds, scents, and ﬁaoments that the island
might remember.

i

Peng Chau

micro projects
INBUGTE
C )

Y
J.

B FR2E
Peng Chau Archive:
Shoreline Memories

B/, KE. 55
Exhibition, Installation, Tour

0o

P BB U EE (Myriem Alnet, 248RK , 268 )
Peng Chau Archive (Myriem Alnet, April Leung,
Jimmie Lu)

HEMPE R B R A s 7 mEn B4 4% »  Drawing on residents’ interviews,

#8 |nstallation HH Tour 8- B AT R 5 s R 0 1 57 photographs anq archival matgrials, ’
PR 11.29 sun N . . " Peng Chau Archive traces the island’s
All weekends © AR BT NEBHEMEIES © 5 former western shoreline. Hanging
00:00-23:59 10:00-11:30 B ERS - BR&RER > REHE  panels and ground markings form a

5 - . % , chimE trail, returning memories to their places

ARG E R 8 B AR U E AR S $}§°E and inviting reflection on tidal life past,

EERRFIO (EMKRE 52 St FEE) BREYE > BFERRBMIEENE  present and future.
Outside Joy Inn Restaurant N B o
(G/F Back Uth No. 52 Wing On Street, = RERAR
Peng Chau)

bo EF

Sessile Being

#£ B Installation

KREVT
Chu Hoi Ding

B a2 ERERISITNRELLEZR Sing Lee Hap Kee Lime Factory is a
FRERX = - rare remnant of Peng Chau’s lime-kiln
All weekends &g o ET—EE’E;”Q iﬂﬂiﬁﬁﬁgqﬂmﬂ)ﬁ industry. After researching its history,

BY > BANERE « TERME c ZMR  the artist combines local oyster shells
00:00-23:59 ERINZEES > AR AERBEMEY) and ceramics to evoke the kiln’s

Bl SRR R R T EIEHRR 0 memories and integrate new work
BRI S RRAEIRER vy

i o into the century-old site.
. . i : REmBARBIRE ©
Sing Lei Hap Gei Lime Kiln Factory
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57 BaE=

Portraits from the
Balcony

BB Exhibition

40

BRERE

Chan Chung Wing
B E Exhibition 4 Z & Sharing
PRAERAE BEILEANRE
All weekends The Face of the Coastal
13:00-18:00 recade
' : 11.28 sat
15:00-16:00

R EE GkE4 38 5T)

Nam Wan Bookshop
(G/F, 38C Wing Hing Street, Peng Chau )

O3 EKEERHRSE -

Interisland Love
Story

& Performance

’ﬁﬁx

MR, ZFE8
Tak Yin Cheung, Wing Yi Shih, Jimmie Lu

11.7 sat, 1114 sat,
11.21 sat, 11.28 sat

16:30-17:30

HENBSEE (Eaits)
Peng Chau Ferry Pier (Assembly Point)

i

Peng Chau

WEEEE  TNREENENG SR
BAIEERE > BASRE EREM
RUNES - 8EEE %B%%ZHW
e s RYIBFEAENNKE -
BB e is R e #7/3{-"1-553

EERY > BAEBERBEMAEEAR
AHEREFTER

FEFRRETRRSESHNEER
% BEABEBERD - BARE
BB ES > ERARBEZBRARF
ERME  ERREFSR - RERR
HBESEE > WEMERRAEH TR
f&e

From the ferry, the balconies and
terraces of Nam Wan form a distinctive,
familiar patchwork along Peng Chau'’s
coastline. This project documents their
architecture, objects and everyday
lives, inviting viewers to consider where
private life ends and public space
begins.

Compiled by author Jimmie Lu, this
site-specific performance transforms
love stories from across the outlying
islands into storytelling, drama and
physical theatre, revealing enduring
inter-island connections while inviting
audiences to reconsider relationships
in the modern metropolis.

B9 BMEBE~

Archipela-go-go: A

Sonic Journey Across
the Inter-island Sea

&8, EE Performance, Tour

BRIfE. EERALE (CZ&E. Hikl)
Nelson Hiu, Hong Kong New Music Ensemble
(William Lane, Linus Fung Yat-shan)

11.28 sat
16:45-18:15

TMNASEE (&)
Peng Chau Ferry Pier (Assembly Point)

60 BWEF

Sea: Lung Mo

3% & Performance

REH. BRFIL. HER
Leung Hei Na, Chan Tsz Shan Adrian,
So Chuen On

T1.28 sat 11.29 sun
18:15-19:00 15:30-16:15

M EE
Lung Mo Temple

BE IS *
Melody of the Drifting

£

Peng Chau

SUBEBEHAN—-OIE REYHE A
E) “éiﬁ}% (F1RE) Bkl (BEE

B —REmMEETESRERN
Eﬂﬁﬁia BEARSREED o BHEA
INERBSIRL 3 - REBAFE - TEER
RS SBERIRRIZ o

ERARESERREHEERE > ARR
B ZEARAR » AREES ATH
NEEX ° BERATHERERERBMAR
KEB > BERBEHBIEREINIE > 51E
BHROR > LREARGERFEERR

Hong Kong musicians Nelson

Hiu, William Lane and Linus Fung
transform field recordings from
the Chi Ma Wan sound walk into

a live audio-visual performance.
Beginning at Peng Chau Ferry Pier
and ending on Tai Lei, it maps the
inter-island sea through sound.

When fog descends on Hong Kong’s
outlying islands, an otherworldly song
rises from the water. Mistaken for a
siren’s curse, it is sung by a young
dragon girl guiding her lost Dragon
Mother home and warning fishermen
of coming storms.
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Peng Chau

satellite projects
(R
4

£

Peng Chau

ol

62

o4

EyE
Blue Odyssey

5 Installation  mEAR All Weekends

16:00-17:00
18:00-19:00

T {Et5 Workshop

EBLES - 1128 sat 11.29 sun
16:00-18:00 13:30-15:30

Cyanotype Workshop

Island Within Community Hub, M5z 5 §hZE ]

(2R RERINFRZFEHELS - BHIZHEIRITNIRR SR
ZHR o R~ IRA ~ BRE - EVMEYG > MABRRBBREFNRE
B EREZAEHERZIAMR > BYEANERE 0 MEANBRIER
EERERMZR -

Fusing cyanotype printmaking with stop-motion animation, Blue Odyssey
embarks on an intimate dream-journey of Peng Chau. Ferries, travellers,
shorelines, creatures and objects become crossing points in this fluid
dreamscape, as cyanotypes dissolve into motion, tides bleed into the
shores, and personal reveries drift into a collective subconscious.

Island Within Community Hub and outdoor of Island Within

B =R - FFM

of Peng Chau

% Exhibition meAx All Weekends

13:00-18:00

T {Eth Workshop
FEEMIEY © 11.28 sat

Ceramics Incense Holder . .
Workshop with Wild Clay 14:00-16:00

=1 (EFNERS THET)

3.ceramics (G/F No 7 Man Hing Terrace, Wai Tsai Village)

HRE—EBAKERE
Match Matchbox

B E Exhibition

111, 11.7-8, 1114, 11.21-22,
1.28-29

14:00-18:00

BiSH GRRE3HAMT)
Cinpou (G/F, 3A Wing On St)

|

WNRE - Efmis

Night Fishing with a Straight

Hook in Peng Chau

45 {& Installation

11.21 sat, 11.28 sat
18:00-20:00

BIFiE
Chau Chai Bridge

B % 5K Bl &
Smells Like Home: An Olfactory Atlas

BURBEERESHE > UDEHFEIITN MMERER o ESEITHN
AZBELERFH=1ME > REQHE Y - EHERHENAE
R o AR EE— IR S IARME -

This exhibition explores everyday life in the outlying islands through our
sense of smell, capturing the distinctive scents of Peng Chau in clay.
Housed in a historic building with its own ceramic heritage, 3.ceramics
is experimenting with collecting smells from the seashore, local plants,
and old streets and sealing them in clay vessels—olfactory points on a
sensory map of Peng Chau.

ETNERFETHHREETS LMY > #ELEARE  E2XHEEBHN
> HNERNLHEEIEHER o

Led by a local Peng Chau resident, participants open their senses as they
stroll around the island, collecting local soil to knead into clay and shape
their own scent vessels, so they can bring home the island’s memories
held in its earth.

EXKm REHBRNRENES - EBNEEREIEHER > A5
FRERAIHECIE  HEFEMAEES > STHT-FREY > STEHER
EFHER > BEERK? BESB RO _BEENERZ > GFFN MK
FEPNSERR) (1976 F13E) Em o BEMBEMNR > 2H—=25t »
BT NG > SREHE o NIBMEELERIE » HRRRK

Once travelling advertisements for Hong Kong shops, old matchboxes
preserve the names, logos and past lives of vanished businesses. This
exhibition presents around 200 boxes, including products from Peng
Chau’s Great China Match Factory, which ceased operations in 1976.
Trace their former addresses and shop names, strike a match, and share
the stories these small vessels of history still smoulder with.

H—EAZEF LHNARS > RERNITNEEEER ? BMRBARS
X Benjamin 8 Li#RETT 0 RERINEFHE  EHF BB K
BKE - FRBERUREEXAAEBNANMESR > WER TREL#H —
3B UBXARRMFEA  BREIHRE TR RG> Bl
EHRE > ARENSFEKE FTERRNERR T 44X -

What does Peng Chau look like after dark, from the perspective of
someone waiting for a bite? Artist-anthropologist Benjamin Kidder Hodges
joins the island’s fishermen, following the quiet rhythm of night fishing—
waiting, watching and listening to the water. Inspired by Jiang Taigong’s
straight-hook legend, he uses illuminated floats and lure cameras to
capture only “willing” images, revealing the shore, sea and unseen life

beneath the surface. 43
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BRIRERE LR —
MFEREEE T ES

Hey, Silly Swan: Let’s Play! Come on!!
— A Cantonese Wordplay Workshop for
Parents & Children

T {E35 Workshop
11.28 sat 16:00-17:30

TENAEEE (&8
Peng Chau Ferry Pier (Assembly Point)

Ly
The Shop Below the Hill

TBRE Screening

11.28 sat
19:30-20:30

SEMBIR

Peng Chau Cinema

sk ()
Waiting:------ ()

3% & Performance

711.28 sat, 11.29 sun
10:00-17:00 (9= Sharing 17:00-18:00)

TEMNESER. TRBERIR
Peng Chau Ferry Pier, Mobile

EREMNYEMETZEZ
VIEE S

Sculpting Care: Materiality and
Memory in Contemporary Art

T {E¥5 Workshop

11.8 sun

15:15-16:15, 17:00-18:00

Monica's (FiMkZ# 21 &)
(Block 5/A, 21 Wing On Street)

i

Peng Chau

BRIRERIE - IS1SRLIS 5 BRIRER > kel ; ERITNBERERFERT
WBBEIRE | FIE ! B 0 FEMRERR | SARINELER > =FE
SEBAF  ERMFREIN > EMR AR RBEREREELEE ()
HIRG o FRIR(R—E B AR SO ~ BRGERS > AR—83» —8%K >
—BR/NGERRE THRE -

“You silly goose, what’s the use?” “You silly swan, let’s play, come

on!” Join a Cantonese word-game beach party for Peng Chau families!
Poet Ah Ching (Yam Gong) weaves cheeky Cantonese wordplay into his
poems, and we’ll crack the code, remix the pieces into made-up words,
and capture the fun in little zines.

NEHFRTTNEEREANBREZ — THRRKR) HE > K3/)\BNE
& o tHFRITNERR  WREEN > BEEG—F; HETKE
¥ EREE > EREN - RE—RMBRHH+FN—BHimHKERK
R R B/ aNEE > WHEAMPINARA > FEFANEHRES £
EEBANEE -

This documentary follows Chicken Wing Chan, one of Peng Chau’s
longest-running restaurants, through the island’s changing fortunes, from
the 1970s boom around the cinema and Discovery Bay to the quieter
years after the factories and cinema closed. Through the Chan family’s
eyes and their enduring recipes, it offers a personal window on how life in
Peng Chau, and Hong Kong beyond, has been shaped by change.

ZE—G MEEET -BEE—F > NEHET -
EMRZEEEREN MEF) QRS > EPNBRENSEF—H
BIERE > EEFNERIEPERBERNEE » ARERNE AR
REFHRE > WA—HIVNEEDZEFE ©

Wait a little longer, and the sun will set. Wait a little longer still, and the
sun will rise. Inspired by the experience of “waiting” while living on an
outlying island, the artist will carry out a durational performance at various
points around the island. Amid the apparent boredom of waiting, the artist
exchanges stories about waiting with audiences and passers-by. The
performance concludes with an intimate sharing at sunset.

TIkR » REMAREMORLE - RBANSRZ— c ERMRHIAE
BRRE > PE—MER - EEARBR —RATBENRRENA -
BRATARES IR o ABIRSRBEMEE (Butter) B M)
KRIEY)  RREMEB BB FMACERERORTIRNOEMT R -
AR TR X BOBR YL - EHARER B BRI S WA E -

One of the most personal and meaningful ways we show care is by cutting
and serving fruit. When we prepare fruit for others, it’s an act of kindness,
connection, and thoughtfulness. We think about the people who will

enjoy the fruit, shaping the pieces in ways that will best suit them. Join

us on Peng Chau for fruit-cutting workshops, part of Mark Chung's solo
presentation Butter. We’ll explore how slicing fruit is an art unto itself, as
well as an expression of care and memory.

09

70

/1

IR AR BB+
Shell to Shore

T {Eth Workshop
11.7 sat
10:00-16:30

RIEEE (KEE 38 S0T) (AR
Nam Wan Bookshop
(G/F, 38C Wing Hing Street, Peng Chau) (Assembly Point)

N NRIREE |

B R 5 zine T/EHh *

Bop Bop Mini Zine Fair | Shoreline
Fragments Zine-making

T {£5 Workshop
11.29 sun
14:00-17:00

FSEE (kI 38 ) (A%
Nam Wan Bookshop
(G/F, 38C Wing Hing Street, Peng Chau) (Assembly Point)

BRBIET*
Plastic Parade

3% 7& Performance

11.29 sun
16:30-17:30

TOMASEE (a2
Peng Chau Ferry Pier (Assembly Point)

£

Peng Chau

BSUESRERERR - MMEBhNERTRER  ERERNERERE? 2
INERHB AR R R AR RERR > BMFR Z SIS+ it @R 3
BfEm - A EHEMRABEREAI(E

The island’s coasts are rich in oyster shells. What can they become after
life at sea? Turn locally collected shells into natural lime paint, create
artwork inspired by Chi Ma Wan’s coast and communities, and contribute
to a collective piece.

LN B RGIFAZ RS » SHEMEYE TR > A/FEILE
R4 > ARRAOPIUN (o S35 B B I SR R ARIE ©

This workshop invites participants to investigate Peng Chau’s shoreline
and look for traces left by other living beings and imagine the stories that
weave them to others and the island through zine-making.

REFRZFELUE » EVRBAEEILHEE » ©ERAMBMEED 2 3
BREERTE > AR R > SEEFSREARE 1% 0 BHEREER
HEY > AMMERZEAMGEZH o EIFNNZIBBRBERES E >
PREFBEAR > MHAAEHE  BERER  HwRE-

Many, many years from now, when plastic has grown so distant it seems
like myth, will it become a new myth itself? Microplastics are everywhere,
yet invisible—much like the birth of many myths, where things beyond
our control are woven into story. When the children of Peng Chau wear
plastic upon their bodies, microplastics cease to be mere background
and become subject—seen, feared.
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72 EigE -

Inter-island Sea: Seeing and

Sketching

T EY5 Workshop

&EF Charis Poon

11.7 sat, 11.21 sat

13:15-15:00

SEMESER
Peng Chau Ferry Pier

16:30-18:15
RINEEER

Cheung Chau Ferry Pier

73 WAL ? -

Where is my refuge?

BB Miko Yeung

11.8 sun
11:00-14:00

RINGSEE
Cheung Chau Ferry Pier

14:15-17:15

RS
Chi Ma Wan Ferry Pier

BAERSRERSENZETR
ERNER—GHERRNEFE? &
ERGETEGT  SMESFER
XiE - HFMNEEE - ZMEERMNM
(FXRFE) - EESIRBEE—IE
REL T THABHEZMNIERSR
& BRRELCEH  BUMERRS
me TEHREZNERRARS &
BRERELDE -

FEKPRIFFRRE—ETUZEHN
MmHREERE? L LN FIR
EZEER 1979 FRIBUBRER
F-WABNESL - SEZMEEMHE
ENHE  AREUUELERERS
ABLEENIS ? RAMZIR- HEHE
FiR - MBREZHERETERF
Big  BMABIHRERZELEFHNER
= o (REMFIFE LIRZIE 2

Inter-island

What if the Inter-islands Ferry were
a sea-faring adventure rather than a
commute? In this drawing workshop,
ride the ferry between Peng Chau,
Mui Wo, Chi Ma Wan and Cheung
Chau, sketching whatever speaks

to you on a long scroll to create a
roving panorama of the sea and
land. Warm-ups on the pier and a
closing discussion included.

How does it feel to drift in a small

boat on an uncertain sea? Board this
journey back to Hong Kong’s history as
a port of first asylum, declared in 1979,
including the story of the former Chi Ma
Wan Detention Centre. Hear and feel
the stories of those who crossed the
sea in search of safety, and reflect on
what it means to arrive and seek refuge
for a stable life. Ready to embark?

Inter-island

/4 BUEUREMAR - BEEEE
HY SO 2R B +
Inter-Island Romance: A Drift &
Dialogue Speed Dating Journey

5EE) Happening

#3382k Gloria Furness, Taki

11.21 sat, 11.22 sun
15:40-18:15

RIEESER (LB)
Aboard the Inter-islands Ferry (upper deck)

75 i%i%ﬁ]ﬁ%*
Listening to Chi Ma Wan

T {E35 Workshop

MBIIfE. EHAELE (R&E. Hrl)
Nelson Hiu, Hong Kong New Music Ensemble
(William Lane, Linus Fung Yat-shan)

1115 sun
10:30-14:00

FEMNESER (e
Peng Chau Ferry Pier (Assembly Point)

HETZRWH SRS B TR REER
Eo BEEWRAEMEREAELS
FTLERE S BB WY R B RN —&
5o MEREEESH (BEEHE 0
aa R > HATERM  iEEETENZ M
MIFKEIESH THAKE fisR 16
F—1E MBS RIS - ERETM
Rifi > lEBRKF EFR RS EES
BER - EFEHES » BFR SR
AFEETERMERMOHEE > T B
It ©

HOSEZMENESEHEY - HR
RIBER KRR RERNVERFEIIRGE »
WRBREESTEM - AR THE
B BRTERARMAIF - TWAS 11
A 28 BITMNEHE—ED5 ©

Dating doesn’t have to be an urban,
anxiety-inducing elimination game.
Your next meet-cute might just come
with a ferry timetable. In the spirit

of strengthening ties across our
archipelago, this event sets off on the
Inter-islands Ferry from Peng Chau
and picks up hopeful hearts along the
way. Onboard, you'll drift through cosy
one-on-one chats with other islanders
looking for love.

Join us for a guided sound walk and
short hike on Chi Ma Wan. Listen to
the waves, the birds, and explore
small trails while learning how to
collect sound material. The recordings
you gather will be passed on to our
musicians and integrated into the 28
November performance on Peng Chau
Island.
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